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PROCESSO VERBALE 
della riunione del 18 marzo 2021, dalle 16.45 alle 18.45 

Bruxelles 

La riunione ha inizio giovedì 18 marzo 2021 alle 16.49, sotto la presidenza di Massimiliano 
Smeriglio (presidente). 

1. Approvazione del progetto di ordine del giorno OJ – PE611.583v01-00 

 L'ordine del giorno è approvato. 

2. Approvazione di processi verbali di riunione 

• Riunione della delegazione alla commissione parlamentare mista UE-Messico 
del 27 gennaio 2020 PV – PE611.552v01-00 

Il processo verbale è approvato. 

3. Comunicazioni della presidenza 

4. Scambio di opinioni sulla conclusione dell'aggiornamento dell'accordo globale 
UE-Messico con la partecipazione di: 

• Mauricio Escanero Figueroa, capo della missione del Messico presso l'Unione 
europea nonché ambasciatore presso il Regno del Belgio e il Granducato di 
Lussemburgo; 

• Ana Pires, responsabile dell'area America latina e Caraibi, presidenza portoghese 
del Consiglio dell'Unione europea; 

• Paolo Garzotti, capo dell'unità America latina, DG TRADE, Commissione 
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europea; e 

• Katja Afheldt, capo della divisione "Messico, America centrale e Caraibi", 
Servizio europeo per l'azione esterna (SEAE). 

Il presidente Massimiliano Smeriglio apre la riunione sottolineando l'importanza strategica 
del partenariato tra l'Unione europea e il Messico. Sebbene l'attuale crisi COVID-19 abbia 
rallentato il rafforzamento delle relazioni bilaterali, il presidente spera che la firma di tale 
accordo serva a ristabilire uno stretto rapporto tra il Messico e l'UE. In quest'ottica, sostiene 
che il nuovo accordo promuoverà ulteriormente gli scambi bilaterali e i flussi d'investimento, 
intensificherà la cooperazione in ambito tecnico e scientifico e rafforzerà il dialogo politico 
tra le due parti. Sottolinea inoltre che il nuovo accordo globale comprende la difesa dei diritti 
umani, in particolare quelli delle donne, dei giovani, dei minori, della comunità LGBTQI+ e 
delle popolazioni indigene. Infine, il presidente afferma che l'accordo globale rappresenta 
un'opportunità straordinaria per rafforzare le relazioni tra l'UE e il Messico, garantendo al 
contempo uno sviluppo ecologico e sostenibile, ed esorta sia il Consiglio che la Commissione 
europea a sottoscrivere il nuovo accordo quanto prima per trasmettere un messaggio positivo 
al Messico in questo periodo difficile. 

Ana Pires, responsabile dell'area America latina e Caraibi, presidenza portoghese del 
Consiglio dell'Unione europea, sottolinea l'importanza di tale accordo quale strumento per 
raggiungere obiettivi come la transizione economica verde, la coesione sociale e la 
promozione delle industrie digitali in Messico, tutti in linea con le priorità per l'America 
Latina stabilite dalla presidenza portoghese del Consiglio dell'Unione europea. A tal riguardo, 
evidenzia che l'America latina è stata una delle regioni più colpite dalla pandemia – con gravi 
conseguenze socioeconomiche – e che la ripresa sarà possibile soltanto se l'UE guarderà oltre 
i confini europei e promuoverà una transizione verde in altre regioni, in particolare quelle con 
forti legami culturali, linguistici e politici con l'Europa, come l'America latina. In tal senso, 
sottolinea che il nuovo accordo UE-Messico rappresenta una tappa importante che consentirà 
una maggiore cooperazione per la difesa dei diritti umani e della democrazia nonché una 
maggiore prosperità in entrambe le regioni. Ana Pires conclude esortando le parti interessate a 
ratificare l'accordo senza ulteriori ritardi. 

Mauricio Escanero Figueroa, capo della missione del Messico presso l'Unione europea 
nonché ambasciatore presso il Regno del Belgio e il Granducato di Lussemburgo, inizia 
ricordando che, sebbene dal febbraio 2020 non si siano più tenuti incontri bilaterali tra l'UE e 
le delegazioni messicane a causa della pandemia di COVID-19, le priorità fondamentali 
condivise da entrambe le parti hanno continuato ad acquisire importanza e chiarezza. Ricorda 
inoltre che tali priorità hanno trovato riscontro nella dichiarazione congiunta della 
commissione parlamentare mista del 2020 e includono, tra l'altro, i diritti umani, il 
raggiungimento della parità tra donne e uomini, la lotta alla violenza contro le donne e le 
ragazze e la lotta ai cambiamenti climatici. L'ambasciatore sottolinea poi il dinamismo 
dell'associazione strategica tra il Messico e l'UE, osservando l'esistenza di un dialogo di alto 
livello in merito a molteplici questioni bilaterali, nonché di una cooperazione economica 
dinamica. Afferma inoltre che l'attuale pandemia costituisce un chiaro esempio di come l'UE e 
il Messico possano lavorare insieme al fine di rafforzare il multilateralismo e fornire accesso 
ai vaccini a livello mondiale, in particolare nell'ambito del meccanismo COVAX. A tal 
riguardo, menziona gli sforzi profusi dal Messico, insieme all'Argentina, al fine di produrre 
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vaccini per l'intera regione dell'America latina, nonché la stretta collaborazione del paese con 
il Centro europeo per la prevenzione e il controllo delle malattie. Sottolinea poi che l'attuale 
presidenza messicana della CELAC rappresenta un'opportunità per intensificare il dialogo tra 
la CELAC e l'UE. Infine, l'ambasciatore conclude rassicurando sul fatto che il Messico è 
pronto a firmare il nuovo accordo globale, sottolineandone il potenziale per la promozione del 
dialogo politico tra il Messico e l'UE, per il rafforzamento della cooperazione nelle questioni 
regionali e triangolari, per la promozione dei legami economici e commerciali bilaterali e per 
la transizione di entrambe le parti verso l'inclusione sociale e lo sviluppo sostenibile.  

Paolo Garzotti, capo dell'unità America latina, DG TRADE, Commissione europea, ricorda 
ai deputati che il Messico è un partner strategico dell'UE sin dal 2008 e che tale partenariato si 
basa su una profonda storia di legami culturali e politici tra le due parti. Evidenzia altresì che 
il partenariato strategico tra il Messico e l'UE si estende all'ambito multilaterale, nel quale il 
Messico condivide le ambizioni dell'UE a favore di un sistema commerciale basato su regole. 
Ricorda inoltre che tale partenariato ha portato ampi benefici alle parti, ivi inclusi i 62 
miliardi di euro in beni che vengono scambiati in entrambe le direzioni. Continua 
sottolineando l'importanza di un rinnovo dell'accordo tra il Messico e l'UE nel contesto di 
un'economia mondiale molto più interconnessa, la crescente influenza della Cina in America 
latina e le sfide comuni poste dall'attuale pandemia, dai cambiamenti climatici e dalla 
necessità di una transizione economica sostenibile. In quest'ottica, sottolinea che l'accordo 
attuale rappresenta un notevole miglioramento rispetto al partenariato del 2008 giacché offre 
maggiore trasparenza, sicurezza e stabilità alle imprese, include norme ambientali e sociali 
più rigorose e offre migliori opportunità agli esportatori dell'UE. In merito a quest'ultimo 
punto, rammenta l'importanza del Messico quale importatore netto di prodotti agricoli dall'UE 
e ricorda che il paese latinoamericano ha accettato più di 500 specifiche regionali europee. 
Menziona altresì che l'accordo offre anche migliori opportunità per le importazioni di beni 
industriali ed elimina le barriere alle esportazioni di servizi rafforzando la protezione degli 
investimenti e aumentando la trasparenza delle transazioni.  Afferma inoltre che anche le 
piccole e medie imprese beneficeranno di tale accordo grazie alla maggiore trasparenza e alle 
procedure di semplificazione. Infine, Paolo Garzotti sottolinea che l'accordo promuove valori 
comuni, quali la lotta ai cambiamenti climatici e alla corruzione, e che la società civile 
rivestirà un ruolo centrale nella sua attuazione.  

Katja Afheldt, capo della divisione "Messico, America centrale e Caraibi", Servizio europeo 
per l'azione esterna (SEAE), pone l'accento sulla componente non commerciale dell'accordo, 
concentrandosi sulla cooperazione politica. A tal riguardo, evidenzia l'alto livello del dialogo 
politico tra il Messico e l'UE, ivi inclusi i dialoghi settoriali in materia di sicurezza, 
cambiamenti climatici e diritti umani. Ricorda inoltre ai deputati che il Messico è un 
importante partner dell'UE a livello multilaterale, ad esempio presso il Consiglio di sicurezza 
delle Nazioni Unite – in seno al quale il Messico detiene attualmente un seggio non 
permanente –, l'accordo di Parigi, la prossima COP26 e la CELAC, della quale il Messico 
esercita l'attuale presidenza pro tempore. Katja Afheldt definisce il Messico come un attore 
fondamentale nella regione latinoamericana nonché un partner essenziale per l'UE nella 
promozione di modalità pacifiche e democratiche per affrontare le crisi in Venezuela e 
Nicaragua. Evidenzia inoltre la cooperazione tra l'UE e il Messico nell'ambito di COVAX 
volta a garantire la distribuzione di vaccini a livello mondiale. In seguito, afferma che 
entrambe le parti si trovano ad affrontare nuove sfide che impongono di aggiornare l'accordo 
bilaterale del 1997 al fine di includere nuovi elementi fondamentali. Tra questi, ricorda la 
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necessità di ampliare il dialogo politico al fine di affrontare problematiche quali la pace e la 
sicurezza internazionali, i diritti umani, lo Stato di diritto, l'emancipazione femminile e 
l'uguaglianza di genere, lo sviluppo sostenibile, la lotta alla proliferazione di armi di 
distruzione di massa, le migrazioni e l'asilo, la lotta alla corruzione e al riciclaggio di denaro 
nonché la criminalità informatica. Infine, Katja Afheldt ricorda ai deputati che il nuovo 
accordo dedica una maggiore attenzione alle piccole e medie imprese e prevede una 
collaborazione attiva con la società civile mediante i nuovi "gruppi consultivi interni". 

 

Nei loro interventi i deputati al Parlamento europeo evidenziano l'attuale slancio politico 
per firmare l'accordo, sottolineando l'opportunità che la presidenza portoghese del Consiglio 
rappresenta. Riconoscono inoltre che l'accettazione del modello di indicazione geografica e il 
quadro per la protezione degli investimenti rappresentano i punti di riferimento dell'accordo. 
Tuttavia, vengono espresse preoccupazioni in merito a una nuova legge nel settore 
dell'energia approvata dal Messico, che potrebbe compromettere l'impegno del paese a lottare 
contro i cambiamenti climatici e a sviluppare più fonti energetiche pulite e rinnovabili, e 
potrebbe incidere negativamente sui criteri di sostenibilità inclusi nell'accordo. Vengono 
inoltre espresse preoccupazioni riguardo alla mancanza di un capitolo specifico nell'accordo 
che affronti i temi dell'uguaglianza di genere e dei diritti delle donne. Alcuni deputati 
esprimono altresì preoccupazione circa la mancanza di accesso del pubblico al pilastro 
politico e dello sviluppo del testo dell'accordo.  

Nel rispondere ai deputati, Ana Pires esprime la sua intenzione di far sì che l'accordo sia 
sottoscritto dal Consiglio quanto prima. Mauricio Escanero Figueroa assicura che 
l'uguaglianza di genere costituisce uno dei pilastri fondamentali dell'accordo, è presente in 
numerose parti dell'accordo e rappresenta inoltre uno dei punti strategici della politica estera 
del Messico. A sua volta, Paolo Garzotti assicura ai deputati che sia il Consiglio che il 
Parlamento europeo intendono portare avanti il processo interno di ratifica dell'accordo. 
Assicura inoltre l'importanza della dimensione di genere nell'accordo, affermando che esso 
include numerose disposizioni vincolanti relative all'uguaglianza di genere. Per quanto 
concerne la nuova legge messicana nel settore dell'energia, afferma di essere pienamente 
consapevole della questione, che è già stata sollevata in seno alla commissione mista per gli 
scambi. Relativamente all'agricoltura, afferma che tale accordo raggiunge un giusto equilibrio 
tra gli effetti positivi per i settori agricoli di entrambe le parti e segnala che, da uno studio 
elaborato di recente dalla Commissione circa l'impatto degli accordi commerciali 
sull'agricoltura, è emerso che tali accordi hanno un impatto complessivamente positivo.  
Infine, Paolo Garzotti sottolinea che la componente commerciale dell'accordo è stata resa 
pubblica sin dall'inizio. Da ultimo, Katja Afheldt, evidenzia ancora una volta gli aspetti 
politici e relativi alla cooperazione dell'accordo, che lo rendono un accordo globale anziché 
un accordo commerciale.  

Intervengono i seguenti deputati: Inma Rodríguez-Piñero, Javi López, Maria-Manuel 
Leitão-Marques, Jordi Cañas, Eugenia Rodríguez Palop, Diana Riba i Giner, Leila Chaibi. 

 

5. Varie 
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 Nulla 

6. Data e luogo delle prossime riunioni 

 La data e il luogo della prossima riunione saranno comunicati successivamente.  

La riunione termina alle 18.25. 
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